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Аннотация. В статье рассматривается один из важных аспектов методики обучения 

аудиовизуальному переводу – разработка и использование системы упражнений, направлен-

ных на формирование соответствующих компетенций у будущих переводчиков. Обосновыва-

ется необходимость специальной подготовки целостной системы упражнений для обучения 

аудиовизуальному переводу. Такая система должна характеризоваться однолинейностью  

дидактической направленности всей совокупности тренировочных заданий, направленных на 

достижение единой цели, и следовании принципу «от простого к сложному». При построении 

системы упражнений по аудиовизуальному переводу представляется целесообразным ориен-

тироваться на три этапа переводческой деятельности: предпереводческий, переводческий 

и редакционный. Упражнения предпереводческого этапа – это упражнения на усвоение прин-

ципов построения видеоряда, сценария, усвоение и закрепление общекинематографических 

знаний, а также на умения выявлять элементы и средства создания псевдоустности в исходном 

произведении. Задания переводческого этапа фокусируются на трудностях перевода, связан-

ных с различием языковых систем двух языков в условиях ограничений, налагаемых специфи-

ческими требованиями аудиовизуального перевода. Основная цель переводческого этапа – 

обучение использованию способов и приемов перевода, необходимых для перевода аудиови-

зуальных произведений с иностранного языка на русский. Упражнения переводческого этапа 

направлены на формирование умений критически анализировать, оценивать и редактировать 

собственный перевод и перевод, выполненный другим человеком. В статье показано, что 

в качестве материала для упражнений необходимо использовать аутентичные аудиовизуаль-

ные произведения. Указывается, что методически важным при выполнении каждого упражне-

ния является акцентирование внимания студентов на приоритетности визуального ряда.  

Предложенные в статье подходы к созданию системы упражнений по аудиовизуальному  

переводу могут использоваться как при разработке курсов аудиовизуального перевода  

в высшей школе, так и при проведении курсов повышения квалификации и коммерческих  

курсов подготовки и переподготовки аудиовизуальных переводчиков. 

Ключевые слова: АУДИОВИЗУАЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД; УПРАЖНЕНИЕ; СИСТЕМА 

УПРАЖНЕНИЙ; ОБУЧЕНИЕ ПЕРЕВОДУ; ПСЕВДОУСТНОСТЬ 
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SYSTEM OF EXERCISES FOR DEVELOPING COMPETENCES OF 

AN AUDIOVISUAL INTERPRETER 

Abstract. The article discusses one of the important aspects of the methodology for teaching 

audiovisual translation, the development and use of a system of exercises aimed at developing the 

relevant competencies in future translators. So it is necessary to develop a specific integral system 

of exercises for teaching audiovisual translation. It is characterized by a single-line didactic orienta-

tion of the entire set of training tasks aimed at achieving a single goal, and following the principle 

“from simple to complex”. When developing a system of audiovisual translation exercises, it is nec-

essary to focus on the three stages of translation activities: pre-translation, translation and editorial. 

The exercises of the pre-translation stage are exercises for mastering the principles of constructing a 

video sequence, a script, mastering and consolidating general cinematographic knowledge, as well 

as for the ability to identify elements and means of creating pseudo-orality in the original work.  

The tasks of the translation stage focus on the difficulties of translation associated with the differ-

ence in the language systems of the two languages under the restrictions imposed by the specific 

requirements of audiovisual translation. The main goal of the translation stage is to teach students to 

use the methods and techniques of translation necessary for translating audiovisual works from a 

foreign language into Russian. The exercises of the translation stage are aimed at developing the 

skills to critically analyze, evaluate and edit one’s own translation and the translation made by an-

other person. The article indicates authentic audiovisual works as material for exercises. It is indi-

cated to be methodically important to focus students’ attention on the priority of the visual series. 

The approaches proposed in the article can be used both in the development of audiovisual transla-

tion courses for universities, and in conducting advanced training courses and commercial training 

and retraining courses for audiovisual translators. 
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Введение. Аудиовизуальный перевод (АВП) в настоящее время является 

одним из наиболее востребованных видов перевода, и спрос на аудиовизуальных 

переводчиков на рынке труда довольно велик. Как указывает И. Гамбье, АВП  

востребован кинотеатрами, телевизионными каналами (в том числе специализи-

рованными, тематическими, локальными, региональными и международными), 

Интернетом (вебсайты, YouTube, и т.д.), мобильными устройствами – смартфона-

ми и планшетами, стриминговыми каналами, театрами, музеями и т.п. [1]. Аудио-

визуальный перевод также необходим для обеспечения медиадоступности –  

создания субтитров для глухих и слабослышащих, аудиодескрипции и аудиосуб-

титров для слепых и слабовидящих [2, 3]. Отдельное и также очень востребован-

ное направление применения аудиовизуального перевода – локализация видеоигр. 

Все это вызывает необходимость подготовки квалифицированных  

переводческих кадров, способных грамотно осуществлять перевод аудиовизу-

альных произведений. Как отмечает основоположник обучения АВП в России 

А. В. Козуляев [4], обучение аудиовизуальному переводу в настоящее время 

можно считать важнейшим элементом формирования переводческой профессио-

нальной компетентности в целом. Это обусловлено не только тем, что именно 

этот сектор рынка перевода растет в разы год от года, но и тем, что из-за  

большого числа входящих в состав аудиовизуальных произведений знаковых  

систем, которые должны быть обработаны мозгом зрителя одновременно, эти 

произведения практически не поддаются машинному переводу. 

В то же время, поскольку аудиовизуальный перевод является относительно 

новым явлением для отечественной системы подготовки переводчиков, учеб-

ники по АВП, как и разработанные и апробированные системы упражнений, 

в вузах до сих пор отсутствуют. При обучении этому виду перевода преподава-

телям приходится самим разрабатывать упражнения для формирования  

и закрепления у студентов навыков функционально и динамически эквивалент-

ного перевода аудиовизуальных произведений на каждом этапе обучения [5]. 

Цель данной статьи – предложить систему упражнений для обучения 

аудиовизуальному переводу, которая могла бы быть полезна преподавателям 

данного предмета. 

Научно-методические основы построения системы упражнений:  

обзор литературных источников. Упражнение, как известно, является одним 

из центральных понятий любой предметной методики обучения, поскольку 

навыки формируются именно в упражнении, под которым в педагогической  

психологии понимается «целенаправленное, многократно выполняемое действие, 

осуществляемое с целью его усовершенствования» [6]. В процессе выполнения 

упражнений деятельность обучаемых организуется так, чтобы предусмотреть  

выполнение действий, приводящих к формированию прочных и совершенных 

навыков. Упражнения представляют собой целенаправленные, согласованные 
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действия, которые применяются для выполнения в порядке нарастания трудно-

стей, с учетом последовательности становления соответствующих навыков. 

В методике обучения иностранным языкам под упражнением понимается 

«специально организованное многократное выполнение языковых (речевых)  

операций или действий с целью формирования или совершенствования речевых 

навыков и умений» [7: 17]. При этом важно осознавать, что только систематическая 

тренировка в выполнении упражнений ведет к формированию устойчивого навыка, 

в связи с чем встает вопрос о применении не просто упражнений, а их системы. 

В философии под термином «система» понимается совокупность элементов, 

находящихся в отношениях и связях друг с другом и образующих целостность 

и единство [8]. Н. В. Лучинина указывает, что каждая система характеризуется не 

только наличием определенных связей и отношений между образующими ее эле-

ментами, но и неразрывным единством с окружающей средой, во взаимодействии 

с которой система реализует свою деятельность, а основными свойствами систе-

мы являются иерархичность, многоуровневость и структурность [8]. 

Известный методист в области обучения иностранным языкам 

А. Н. Щукин определяет систему упражнений как «совокупность типов, родов  

и видов упражнений, объединенных по назначению, материалу и способу их 

выполнения» [9: 302]. Согласно определению П. К. Бабинской и ее соавторов, 

система упражнений представляет собой «совокупность типов и видов упраж-

нений, учитывающая закономерности формирования навыков и умений 

в различных видах речевой деятельности» [7: 18]. 

Система упражнений должна содержать набор определенных типов и видов 

заданий, которые выполняются обучаемыми в таком количестве и с таким уровнем 

качества, чтобы обеспечить высокий уровень формирования необходимого 

навыка в конкретных условиях обучения. Порядок выполнения упражнений 

в системе определяется нарастанием трудностей с учетом последовательности 

становления формируемых навыков и умений. Е. Н. Соловова говорит 

о необходимости располагать упражнения таким образом, чтобы каждое преды-

дущее упражнение являлось опорой для выполнения последующего [10: 63]. 

Таким образом, система упражнений характеризуется двумя существен-

ными признаками: однолинейностью дидактической направленности всей  

совокупности тренировочных заданий, направленных на достижение единой 

цели, и следовании принципу «от простого к сложному». 

Разработка системы упражнений для обучения аудиовизуальному 

переводу. Система упражнений по обучению переводу – это совокупность раз-

нообразных видов упражнений, выполняемых в установленной последователь-

ности и в таком количестве, чтобы сформировать необходимые умения и навы-

ки того или иного вида перевода. Построение методической системы упражне-

ний по аудиовизуальному переводу, по мнению А. В. Козуляева, возможно 
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только при рассмотрении процесса построения сюжета аудиовизуального  

произведения с учетом законов конкретного жанра и типичного для него  

арсенала псевдоустной речи, привычного и естественного для конкретных  

целевых зрительских аудиторий [11]. 
О. В. Железнякова предлагает при разработке системы упражнений  

по переводу ориентироваться на этапы переводческой деятельности, а именно: 

ориентировочный, поисковый, исполнительский, рефлексивно-контролирующий. 

В соответствии с этим она использует упражнения следующих типов: рекогнос-

цировочные, формирующие, формулирующие и рефлексивные [12, 13]. Каждый 

тип упражнений предполагает формирование навыков, отвечающих цели  

конкретного этапа. 

При обучении аудиовизуальному переводу представляется целесообраз-

ным ориентироваться на три этапа переводческой деятельности: предпереводче-

ский, переводческий и редакционный. Каждый из этих этапов содержит аспекты 

из каждой группы компетенций, необходимых переводчику аудиовизуальных 

произведений. В основу описываемой в статье системы были положены виды 

упражнений, предложенные Н. Н. Гавриленко [14] и А. В. Козуляевым [11]. 

Первый этап – предпереводческий. На этом этапе происходит введение 

понятия аудиовизуального перевода, овладение основами предпереводческого 

анализа аудиовизуального произведения. На данном этапе основная цель – 

формирование навыков необходимого аудиовизуальному переводчику предпе-

реводческого анализа и понимания того, что главную сложность представляет 

собой передача целостного смысла. Упражнения предпереводческого этапа – 

это упражнения на усвоение принципов построения видеоряда, сценария,  

усвоение и закрепление общекинематографических знаний, а также на умения 

выявлять элементы и средства создания псевдоустности в исходном произведе-

нии. Выполнению этих упражнений должно предшествовать усвоение соответ-

ствующего теоретического материала. 

На этом этапе могут быть предложены следующие задания: 

1. Дайте определение понятий «кадр», «сцена», «акт», «сюжет». 

2. Определите границы сцены в предлагаемом видеофрагменте, назовите 

количество кадров в данной сцене. 

3. Найдите символические кадры в данном видеофрагменте. 

4. Просмотрите видео отрывок и опишите ситуацию, характеры героев, 

найдите антагониста, протагониста, назовите главных героев и второсте-

пенных персонажей. 

5. Выберите известный фильм и опишите на его примере составляющие 

сюжета (завязка, кульминация и т.п.). 

6. Подумайте, кто является основной целевой аудиторией данного 

аудиовизуального произведения. 
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7. Просмотрите видеофрагмент и определите проявления псевдоустно-

сти на фонетико-морфологическом, грамматико-синтаксическом и лексиче-

ском планах. 

Упражнения, подобные последнему, А. В. Козуляев рекомендует  

выполнять в мини-группах [11]. 

Второй этап – переводческий. Задания данного этапа фокусируются 

на трудностях перевода, связанных с различием языковых систем двух языков 

в условиях ограничений, налагаемых требованиями аудиовизуального перевода 

(ограничениями на время звучания при переводе под дубляж и при закадровом 

переводе, на количество символов при переводе субтитров, требованиями  

соблюдения принципа псевдоустности). Основная цель переводческого этапа – 

обучение использованию важнейших способов и приемов перевода, необходи-

мых для перевода аудиовизуальных произведений с иностранного языка 

на русский. 

На данном этапе могут быть предложены следующие задания: 

1. Посмотрите на изображения героев видеоигры, их имена и описания 

(функции). Переведите имена героев на русский язык, стараясь сохранить 

смысл, заложенный в их именах в оригинале. 

2. Переведите следующие реплики героев под дубляж: What? What’s up? 

Goodbye! 

3. Посмотрите видеофрагмент, сделайте перевод субтитров. 

4. Посмотрите видеофрагмент отрывка, сделайте перевод под дубляж. 

Третий этап – редакционный. Упражнения на данном этапе направлены 

на формирование умений редактировать и критически анализировать собствен-

ный перевод и перевод, выполненный другим человеком. Здесь могут быть 

предложены следующие типы заданий: 

1. Сравните два-три варианта перевода одного видеофрагмента.  

Укажите, какой из них вам кажется наиболее удачным и объясните, почему.  

2. Найдите в переводе, которые считаете неудачным, ошибки, класси-

фицируйте их и исправьте. 

3. Сравните свой перевод с переводом профессионального переводчика, 

проанализируйте и объясните различия. 

4. Сравните свой перевод с переводами одногруппников, выберите  

лучший, аргументируйте свой выбор. 

5. Просмотрите видеофрагмент в оригинале и в переводе. Найдите 

наилучшие эквиваленты проявлений псевдоустности в ИЯ при переводе на ПЯ. 

Следует отметить, что в качестве материала для упражнений необходимо  

использовать аутентичные аудиовизуальные произведения. Также методически 

важным при выполнении каждого упражнения является акцентирование  

внимания студентов на приоритетности визуального ряда, поскольку вербальный 
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компонент аудиовизуального произведения может быть адекватно понят  

и передан лишь при адекватном понимании и интерпретации всех внеязыковых 

составляющих. Как отмечает А. В. Козуляев, внеязыковые составляющие несут 

свыше 50 процентов информации в условиях многоуровневого акта коммуника-

ции [5]. Именно взаимодействие между вербальным и невербальным знаковыми 

системами, между значениями, переданными по звуковому и зрительному кана-

лам, и определяет особую специфику АВП как переводческого жанра [15].  

Следует также помнить о том, что компетенции переводчика аудиовизуального 

материала не ограничиваются базовыми знаниями, получаемыми в процессе клас-

сического лингвистического образования. Чрезвычайно важны общекультурные 

знания, представления о процессе кинопроизводства, знания о принципах работы 

киноиндустрии и других отраслей, где востребован аудиовизуальный перевод. 

Выводы. Описанная система упражнений доказала свою эффективность 

при обучении ряда студенческих групп в Санкт-Петербургском политехниче-

ском университете Петра Великого, а также при проведении других курсов 

аудиовизуального перевода. Предложенные в статье подходы к созданию  

системы упражнений по аудиовизуальному переводу могут использоваться как 

при разработке курсов АВП в высшей школе, так и при проведении курсов  

повышения квалификации переводчиков и коммерческих курсов подготовки и 

переподготовки аудиовизуальных переводчиков. Такая система представляется 

хорошим инструментом для развития профессиональных переводческих навы-

ков с учетом нынешней ситуации на рынке переводческих и лингвистических 

услуг и высокой востребованности профессиональных навыков переводчиков 

аудиовизуальных произведений. 
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